
Мlтва t ѕлорастворeній вётрwвъ и3 бyри морскjz. 
Lко гDи б9е нaшъ, и4же v3постaснымъ и3 безначaльнымъ твои1мъ 
сл0вомъ, и3 животворsщимъ, и3 є3диночeстнымъ твои1мъ д¦омъ, t не 
сyщихъ, во є4же бhти, всsчєскаz привeлъ є3си2: положи1вый м0рю предёлъ 
пес0къ, и3 постaвивый г0ры и3 д0лы прaвиломъ: пsдію и3змёривый нб7о, и3 
г0рстію содержaй зeмлю: мBры и3 пр†вила, предёлы и3 составлє1ніz, и3 чи1-
ны ви1димэй и3 чyвственнэй сeй дaвый твaри, и3 времeнъ и3змэнeніz, и3 

возврaты с0лнечныz, и3 растворє1ніz стіхjи, мaніемъ твои1мъ содержaй неизре-
чeннw, и3 къ безстрaстному же и3 неруши1мому њкормлszй. сaмъ всебlгjй 
цRю2, є3стeственное и3 nбhчное твоE чlколю1біе и3 блgсть и3 пaки ўпотреби1вый къ 
нaмъ, посэти2 твоeю рукY дэлA, и3 не tстaви t нaсъ ми1лостей твои1хъ, и3 
щедр0тъ твои1хъ, нижE разори2 завётъ тв0й, по џбразу твоемY создaвый 
неизречeннw нaсъ. 

И$же є3динор0днаго сн7а твоего2 и3збавлeніе за ны2 дaвый, и3 д¦а неизречeн-
нымъ пріwбщeніемъ своегw2 б9ествA преподaвый, њстaви грэхHвъ мн0же-
ство, м0лимсz, превосхождeніемъ мн0жества щедр0тъ твои1хъ, кrт0мъ и3 
кр0вію сн7а твоегw2 грёхъ њмhвый р0да нaшегw, возведи2 твою2 твaрь къ є3ст-
eственному составлeнію, и3 чи1ну, чрез8 є3стество2 nкаsннw њбрати1вшуюсz, 
безчи1ніz рaди чрез8 є3стество2, и3 некрасоты2 беззак0ннагw и3 ѕлaгw жи1тельства 
нaшегw: покажи2 нaмъ nбhчную вели1кіz сеS пучи1ны тишинY, и3 належaщую 
бyрю, и3 смzтeніе воздyха разсэки2. заповёждь вётрwмъ, врeменное и3 соглaс-
ное дыхaніе дaти: запрети2 волнeнію морск0му, и3 чрез8 є3стество2 вётрwвъ дви-
жeніемъ, да стaнетъ дyхъ бyрный, и3 къ тишинЁ мzтeжнаz да преложaтсz: 
ћкw да твоS дэлA, и3 чудесA, и3 пaки ви1дzтъ сходsщіи на м0ре въ кораблeхъ, 
и3 творsщіи дBланіz въ водaхъ мн0гихъ. ўстр0й є5, чlколю1бче вLко, твои1мъ 
неприклaднымъ чlколю1біемъ: и4же є3динор0днаго твоего2 сн7а, и3 гDа нaшего ї}са 
хrтA, бlговолeніемъ твои1мъ, и3 содёйствіемъ с™aгw твоегw2 д¦а, и3зв0ливый 
бhти чlвёка, и3 сплaвати с™hмъ твои1мъ ў§нкHмъ и3 ґпcлwмъ, и3 запрети1ти 
бyри вётрwвъ, и3 морски1мъ ўтишaтисz волнaмъ повелёвый. сaмъ и3 нhнэ 
всsкій сопроти1вный вётръ ўспи2, и3 в0лны ўкроти2, и3 бyрю ўтоли2, и3 
воздви1гни нар0читаz и3 благоключи1маz временA и3 вётры, прави1тель и3 пом0-
щникъ вездЁ бhвъ рабHмъ твои1мъ, наставлszй | во пристaнище сп7сeніz: 
и4же твоE т0чію вёдающе и4мz, и3 не знaюще рaзвэ тебE бGа и3н0гw, и3 къ тво-
eй п0мощи вhну призирaюще, мlтвами и3 молeнми пребlгословeнныz бцdы, 
бGови1дныхъ ѓгGлwвъ и3 всёхъ с™hхъ, бlговолeніемъ и3 блgстію є3динор0днагw 
твоегw22 сн7а, съ ни1мже бlгословeнъ є3си2, и3 съ прес™hмъ, и3 бlги1мъ, и3 живо-
творsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.  Ґми1нь.  
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Prayer in the Face of Inclement Winds & Tempests at Sea 

 Master, Lord our God, Who through Thy hypostatic and beginningless Word, and 

Thy life-creating Spirit, Who is equal in honour, hast brought everything out of 

nothingness into being; Who hast set sandy barriers to the sea, and hast weighed the 

mountains and the valleys in a balance; Who hast measured the expanse of the skies 

and holdest the water in the palm of Thy hand; Who hast given to this visible and 

tangible world its law and rules, its harmony and order; Who hast appointed 

changes to the seasons and variations in the orbit of the sun; Who, through the 

mingling of the elements, holdest all things together by Thine inexpressible power and 

keepest them free from harm and intact: Do Thou Thyself, O all-good King, extending to 

us Thine innate and usual goodness and love for mankind, visit the work of Thy hands. 

Deprive us not of Thy mercies and Thy compassions, and do not destroy Thine inheri-

tance, for Thou hast ineffably created us in Thine own image. 

Thou Who hast given Thine only-begotten Son as a ransom for us, and through the 

mystical communion of Thy Spirit hast made us share in Thine own divinity; forgive, we 

pray, the multitude of our sins by the far greater multitude of Thy mercies. Thou Who 

didst wash away the sins of our race through the Cross and the Blood of Thy Son, restore 

Thy creation, which hath been grievously disturbed into an unnatural state because of the 

unruliness and disorderliness of our lawless and corrupt way of life, to its natural harmo-

ny and order. Show us the usual calmness of this great ocean, and bring to end the tem-

pest and the disturbance of the winds which threaten us. Command the winds to blow 

once more with gentleness and moderation; rebuke the raging of the sea and the unnatu-

ral violence of the gales; let the storm be stilled and the tempest return to tranquility: that 

those who embark upon the seas aboard ships and labour upon the many waters might 

see once more Thy works and wonders. Restore it, O Master Who lovest mankind, by 

Thine incomparable love for mankind: Thou Who by Thy good will and the coöperation 

of Thy Holy Spirit didst deign to allow Thine only-begotten Son, and our Lord, Jesus 

Christ to become man, and to sail alongside Thy holy disciples and apostles, and to 

rebuke the tempestuous winds, and to command the waves of the sea to be still. Do Thou 

Thyself now also calm every adverse wind, and bestill the billows, and quell the temptest, 

and raise up the eminent and favourable seasons and winds, as Thou art everywhere a 

ruler and helper to Thy servants, guiding them to the harbour of salvation; for they know 

none other but Thy name, and have no other god besides Thee; and at all times turn their 

gaze unto Thine aid, through the prayers and intercessions of the most-blesséd Lady 

Theotokos, of the divine angels and all the saints, and the good pleasure and goodness of 

Thine only-begotten Son, with Whom Thou art blessed, together with Thine all-holy, good 

and life-creating Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. 

 Amen. 
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